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This part of tutorial presents...	

•  basic issues concerning page formats and typesetting 
methods 

 
•  applied to the main text of a Japanese book 
 
•  with reference to the typographic characteristics of 

Japanese writing system. 
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The issues to be discussed:	

1.  Vertical and horizontal writing modes 
 
2.  Basic line composition rules, as formulated in “JIS X 

4051:2004 Formatting rules for Japanese documents” 
 
3.  Japanese and Western texts	
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JIS	  X	  4051:2004	  Forma&ng	  rules	  for	  Japanese	  documents	
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h>p://www.w3.org/TR/jlreq/	



1.#Vertical and horizontal writing modes	

1.1  Text directions, book formats, and printed forms of  
  Japanese text 

 
1.2  Defining elements of Japanese page formats	
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1.1# #Text directions, book formats, and printed  
# #forms of Japanese text	

•  Vertical or horizontal?	

TUG	  2013	  –	  Tutorial	  –	  YABE–	  2013-‐10-‐24	

文字表記を一文字一文字から組み立てる方
向と一つのテキストがもつ階層的な構造の
要素として文字を考える方向の二つを考え
たとき情報処理技術では前者による要素還
元主義の文字観が支配的で統一的包括的に
普遍的な文字セットを作り得るという見通
しで文字コードの技術が発展していますも
う一つの方向は文字がいろいろな文脈の中
に置かれて文脈に応じて機能しているとい
う側面を細かく見ていこうという考え方で
す文字によるメッセージを一冊の本に組み
上げていくときは意味内容の構成のみなら
ず組方向行段落章立てページ立て図版との
組合せ等々といった形態的文脈に注意を払
いながら文字の配置が決められていきます
このような技術は文字と文脈の相互関係を 

Sample text fragment prepared by YABE Masafumi.	



文字表記を一文字一文字から組み立てる方
向と一つのテキストがもつ階層的な構造の
要素として文字を考える方向の二つを考え
たとき情報処理技術では前者による要素還
元主義の文字観が支配的で統一的包括的に
普遍的な文字セットを作り得るという見通
しで文字コードの技術が発展していますも
う一つの方向は文字がいろいろな文脈の中
に置かれて文脈に応じて機能しているとい
う側面を細かく見ていこうという考え方で
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Sample text fragment prepared by YABE Masafumi.	



文字表記を一文字一文字から組み立てる方向と、一つのテキス
トがもつ階層的な構造の要素として文字を考える方向の二つを
考えたとき、情報処理技術では、前者による要素還元主義の文
字観が支配的で、統一的、包括的に普遍的な文字セットを作り
得るという見通しで文字コードの技術が発展しています。もう
一つの方向は、文字がいろいろな文脈の中に置かれて、文脈に
応じて機能しているという側面を細かく見ていこうという考え
方です。文字によるメッセージを一冊の本に組み上げていくと
きは、意味内容の構成のみならず、組方向、行、段落、章立て、
ページ立て、図版との組合せ等々といった形態的文脈に注意を
払いながら文字の配置が決められていきます。このような技術
は文字と文脈の相互関係をうまく利用しようとしています。 
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Sample text fragment prepared by YABE Masafumi.	



•  Character forms	

TUG	  2013	  –	  Tutorial	  –	  YABE–	  2013-‐10-‐24	

組方向、行、段落、章立て、ページ
立て、図版との組合せ等々に注意を
払いながら文字の配置が決められて
いきます。 
 
『活字とアルファベット』 
（法政大学出版局、2010） 
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Sample text fragment prepared by YABE Masafumi.	



•  Bookbinding and page layout	
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horizontal writing mode#
bound on the left-hand side	

vertical writing mode#
bound on the right-hand side	

LEFT: Yabe, M. Katsuji to arufabetto, Hosei University Press, 2010. (http://www.h-up.com/books/isbn978-4-588-79601-2.html)	
RIGHT: Marquet, Ch. et al. Nihon no moji bunka o saguru, Bensei shuppan, 2010. (http://bensei.jp/index.php?main_page=product_book_info&cPath=9_13_33&products_id=3213)	



1.2# #Defining elements of Japanese page formats	

•  Elements of a page format!

1)  Principal text direction (vertical writing mode or horizontal writing mode)#

2)  Trim size and binding side#

3)  Appearance of the kihon-hanmen and its position relative to the trim 
size#

4)  Appearance of running heads and page numbers, and their positions 
relative to the trim size and kihon-hanmen	

#
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trim size	

kihon-‐hanmen:	  a	  rectangular	  area	  which	  serves	  as	  
a	  logical	  guide	  for	  the	  placement	  of	  text,	  headings,	  
illustraQons,	  etc.	  	

running head	page number	

Yoshimono, T. and Ishikawa K. Sho–Moji–Ajia, Chikuma shobō, 2012, pp. 78–89.	
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Character size units for Japanese books	

•  For letterpress printing  
 
# #1 point = 0.3514 mm (JIS Z 8305) 
#

•  For DTP applications 
 
# #1 point = 1/72 inch, ca. 0.3528 mm 
#

•  For photo typesetting  
 
# #1 Q (Q or q) = 0.25 mm!
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版
、 

full-width square character frame	

half-width 
character frame	

zenkaku!
em#
em quad	

nibu!
1/2 em#

sanbu!
1/3 em#

shibu!
1/4 em#hachibu!

1/8 em#

Vertical writing mode	
Diagram by YABE Masafumi.	
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版、 full-width 
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half-width 
character frame	 zenkaku!

em#
em quad	

nibu!
1/2 em#

sanbu!
1/3 em#

shibu!
1/4 em#

hachibu!
1/8 em#

Horizontal writing mode	

Diagram by YABE Masafumi.	
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1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#	

	

Defining the kihon-hanmen	

JIS X 4051:2004, p. 63, Fig. 19.	
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1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#

2)  Trim size and binding direction 
# #A5 (148 x 210 mm) 
# #bound on right-hand side #	

	

Defining the kihon-hanmen	

trim size	
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1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#

2)  Trim size and binding direction  
# #A5 (148 x 210 mm) 
# #bound on right-hand side #

3)  Number of columns and column gap when using 
multi-column format 
# #1 column #	

	

Defining the kihon-hanmen	
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1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#

2)  Trim size and binding direction  
# #A5 (148 x 210 mm) 
# #bound on right-hand side #

3)  Number of columns and column gap when using 
multi-column format 
# #1 column#

4)  Character size and typeface name 
# #9 pt # #Hiragino-mincho W2 # #	

	

Defining the kihon-hanmen	



TUG	  2013	  –	  Tutorial	  –	  YABE–	  2013-‐10-‐24	

1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#

2)  Trim size and binding direction  
# #A5 (148 x 210 mm) 
# #bound on right-hand side #

3)  Number of columns and column gap when using 
multi-column format 
# #1 column#

4)  Character size and typeface name  
# #9 pt # #Hiragino-mincho W2#

5)  Length of a line (defined by a number of 
characters) 
# #51 characters # #	

	

Defining the kihon-hanmen	
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1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#

2)  Trim size and binding direction  
# #A5 (148 x 210 mm) 
# #bound on right-hand side #

3)  Number of columns and column gap when using 
multi-column format 
# #1 column#

4)  Character size and typeface name  
# #9 pt # #Hiragino-mincho W2#

5)  Length of a line (defined by a number of characters) 
# #51 characters#

6)  Number of lines per page (number of lines per 
column when using multi-column format) 
# #18 lines # #	

	

Defining the kihon-hanmen	
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1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#

2)  Trim size and binding direction  
# #A5 (148 x 210 mm) 
# #bound on right-hand side #

3)  Number of columns and column gap when using 
multi-column format 
# #1 column#

4)  Character size and typeface name  
# #9 pt # #Hiragino-mincho W2#

5)  Length of a line (defined by a number of characters) 
# #51 characters#

6)  Number of lines per page (number of lines per column 
when using multi-column format) 
# #18 lines#

7)  Line gap 
# #8 pt # #	

	

Defining the kihon-hanmen	
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1)  Principal text direction (vertical writing mode or 
horizontal writing mode) 
# #vertical  
#

2)  Trim size and binding direction  
# #A5 (148 x 210 mm) 
# #bound on right-hand side #

3)  Number of columns and column gap when using 
multi-column format 
# #1 column#

4)  Character size and typeface name  
# #9 pt # #Hiragino-mincho W2#

5)  Length of a line (defined by a number of characters) 
# #51 characters#

6)  Number of lines per page (number of lines per column 
when using multi-column format) 
# #18 lines#

7)  Line gap  
# #8 pt 
#

8)  Position of the kihon-hanmen relative to the trim 
size  
# #horizontally and vertically at the  
# #center of the page # #	

	

Defining the kihon-hanmen	



•  Some examples of page formats for Japanese books	

TUG	  2013	  –	  Tutorial	  –	  YABE–	  2013-‐10-‐24	

Trim%size%(mm)% Text%
direction%

N.%of%
columns%

Column%
gap%(pt)%

Character%
size%(pt)%

Line%length%
(characters)%

N.%of%
lines%

Line%gap%
(pt)%

A6# 105#x#148# V# 1# # 8# 42# 16# 6#

Shinsho# 105#x#173# V# 1# # 9# 42# 15# 6#

Shiroku# 128#x#188# V# 1# # 9# 44# 16# 8#

A5# 148#x#210# V# 1# # 9# 51# 18# 8#

A5# 148#x#210# H# 1# # 9# 34# 29# 7#

A4# 210#x#297# H# 2# 18# 9# 25# 46# 6#

 

Extract from JIS X 4051:2004, Annex 3, Table 1.	



2.#Basic line composition rules, 
#as formulated in JIS X 4051:2004	

2.1  Typesetting methods of wabun or basic Japanese text  
  written mainly with kanji and kana 

 
2.2  Punctuation marks, constraints on line breaks, and line  

  adjustment 
 
2.3  Paragraph adjustment	
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•  Simplified Japanese text	

常磐線は未明から日暮里駅で混雑を緩和するためホームを広げる工事が行われ
ていますこれに伴い常磐線の特急と快速は朝の始発から駅の工事が終わるまで
上野駅と北千住駅の間が運休となり取手水戸方面は北千住駅で折り返し運転を
行っていますまた朝の時間帯を中心に特急フレッシュひたちとスーパーひたち
がすべての区間で運休します 
 
 
 
フィギュアスケートのグランプリシリーズスケートアメリカは米デトロイトで
最終日があり女子フリーはショートプログラム首位の浅田真央が優勝した 
 

Announcement	  of	  the	  suspension	  of	  train	  services	  on	  JR	  Jōban	  line	  (Oct.	  20,	  2013).	

ASADA	  Mao,	  winner	  at	  Skate	  America	  (Oct.	  20,	  2013).	

Excerpts in a simplified form from a piece of information on NHK news web (http://www3.nhk.or.jp/news/).	

Excerpts in a simplified form from a piece of information on Asahi shinbun digital (http://www.asahi.com).	

2.1# #Typesetting methods of wabun or basic 
# #Japanese text written mainly with kanji and kana	
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•  Real Japanese text	
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JR 常磐線は 20 日未明から日暮里駅で混雑を緩和するためホームを広げる工
事が行われています。これに伴い、常磐線の特急と快速は 20日朝の始発から駅
の工事が終わる午後 5時半すぎまで上野駅と北千住駅の間が運休となり、取手・
水戸方面は北千住駅で折り返し運転を行っています。また、朝の時間帯を中心
に特急「フレッシュひたち」と「スーパーひたち」上下合わせて 14本がすべて
の区間で運休します。 
 
 
 
フィギュアスケートのグランプリ（GP）シリーズ第１戦スケートアメリカは

20日、米・デトロイトで最終日があり、女子フリーはショートプログラム首位
の浅田真央（中京大）がフリーも 131.37 点で１位となり、合計 204.55 点で優
勝した。Grand Prix 通算 12 勝目で、GPシリーズとGPファイナルを合わせた
全７大会制覇を果たした。 

Excerpts from a piece of information on NHK news web.	

Excerpts slightly modified from a piece of information on Asahi shinbun digital.	
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ム
を
広
げ
る

工
事
が
行
わ
れ
て
い
ま
す
。
こ
れ
に
伴
い
、
常
磐
線
の
特
急
と
快
速
は
二
〇
日
朝
の
始
発
か

ら
駅
の
工
事
が
終
わ
る
午
後
五
時
半
す
ぎ
ま
で
上
野
駅
と
北
千
住
駅
の
間
が
運
休
と
な
り
、

取
手
・
水
戸
方
面
は
北
千
住
駅
で
折
り
返
し
運
転
を
行
っ
て
い
ま
す
。
ま
た
、
朝
の
時
間
帯

を
中
心
に
特
急
「
フ
レ
ッ
シ
ュ
ひ
た
ち
」
と
「
ス
ー
パ
ー
ひ
た
ち
」
上
下
合
わ
せ
て
一
四
本

が
す
べ
て
の
区
間
で
運
休
し
ま
す
。 

   

フ
ィ
ギ
ュ
ア
ス
ケ
ー
ト
の
グ
ラ
ン
プ
リ
（
Ｇ
Ｐ
）
シ
リ
ー
ズ
第
一
戦
ス
ケ
ー
ト
ア
メ
リ
カ

は
20
日
、
米
・
デ
ト
ロ
イ
ト
で
最
終
日
が
あ
り
、
女
子
シ
ョ
ー
ト
プ
ロ
グ
ラ
ム
（
Ｓ
Ｐ
）
首

位
の
浅
田
真
央
（
中
京
大
）
は
、
フ
リ
ー
の
ト
リ
プ
ル
ア
ク
セ
ル
（
三
回
転
半
）
で
転
倒
す

る
な
ど
ミ
ス
が
出
た
が
、
１
３
１
・
３
７
点
を
獲
得
。
合
計
２
０
４
・
５
５
点
と
し
、
優
勝

し
た
。 
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2.2# #Punctuation marks, line adjustment, and  
# #constraints on line breaks	

•  Punctuation marks	
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行われています。これに伴い、常磐線の 
 
行われています．これに伴い，常磐線の 
 

行われています。これに伴い，常磐線の 
 

行
わ
れ
て
い
ま
す
。
こ
れ
に
伴
い
、
常
磐
線
の 

 
Full stops and commas	

kuten	  (maru)	 tōten	  (ten)	

1/2 em space	

1/2 em space	

character advance: half-width	
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Brackets and parentheses	

1/2 em space	

1/2 em space	

特急「フレッシュひたち」と「スーパー
ひたち」上下合わせて 
 
首位の浅田真央（中京大）は 

特
急
「
フ
レ
ッ
シ
ュ
ひ
た
ち
」
と
「
ス
ー
パ
ー

ひ
た
ち
」 

 

首
位
の
浅
田
真
央
（
中
京
大
）
は 

character advance: half-width	



取手・水戸方面 
 
米・デトロイトで最終日 

TUG	  2013	  –	  Tutorial	  –	  YABE–	  2013-‐10-‐24	

取
手
・
水
戸
方
面 

 
米
・
デ
ト
ロ
イ
ト
で
最
終
日 

Middle dots	

1/4 em space#

1/4 em space#

character advance: half-width	
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「工事」が行われています。これに伴い、 
 
ホームを広げる工事が行われています。 
 

「フレッシュひたち」は朝の時間 
 
  運休する特急「フレッシュひたち」 
 
 

   北千住駅の間が運休となり、取手・ 

line	  head	

line	  end	

line	  end	
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a closing bracket, a middle dot, and an opening bracket	

an opening bracket and an opening parenthesis, #
a closing parenthesis, a closing bracket, and an opening bracket, etc.	

Succession of punctuation marks in the middle of a line	

a full stop and a closing bracket,#
a closing bracket, a full stop and an opening bracket.#

Examples from JIS X 4051:2004, p. 12.	



•  Line adjustment	
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Grand Prix 通算 
 
 

米・デトロイトで最終日があり 
 
 

浅田真央（中京大）がフリーも、１位となり 
 
 

合計 204.55 点で優勝した。Grand Prix 通算 12 勝目 
 

1.  Reduce spaces between Western words:#

2.  Reduce or remove spaces before and after middle dots:#

3.  Reduce or remove  spaces before opening brackets as well as after closing brackets#
      and commas:	

4.  Reduce spaces between Western text or numbers and adjacent Japanese text:#

Spaces after full stops are not to be reduced.	



•  Constraints on line breaks	
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      この規格では、日本語文書の行、版面及びページについて 
、基本的な組版方法を規定する。 
 

     この規格では、日本語文書の行、版面及びページについて、 
基本的な組版方法を規定する。 
 

 

       内容は，「前書き，本文，付表」から成っており，「本文 
」には，原則に基づくきまりと表記の慣習による特例を示し， 
 

      内容は，「前書き，本文，付表」から成っており，「本文」 
には，原則に基づくきまりと表記の慣習による特例を示し， 
 

line head	 line end	

Excerpts from the comment on Gendai kanazukai by the Agency for Cultural Affairs.#
http://www.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/gendaikana/kaisetu.html	

Excerpts slightly modified from JIS X 4051:2004, p.1.	



文
字
表
記
を
一
文
字
一
文
字
か
ら
組
み
立
て
る
方
向
と
、
一

つ
の
テ
キ
ス
ト
が
も
つ
階
層
的
な
構
造
の
要
素
と
し
て
文
字

を
考
え
る
方
向
の
二
つ
を
考
え
た
と
き
、
情
報
処
理
技
術
で

は
前
者
に
よ
る
要
素
還
元
主
義
に
よ
る
文
字
観
が
支
配
的
で
、

統
一
的
、
包
括
的
に
普
遍
的
な
文
字
セ
ッ
ト
を
作
り
得
る
と

い
う
見
通
し
で
文
字
の
符
号
化
の
技
術
が
発
展
し
て
い
ま
す
。

も
う
一
つ
の
方
向
は
、
文
字
が
い
ろ
い
ろ
な
文
脈
の
中
に
置

か
れ
て
、
文
脈
に
応
じ
て
機
能
し
て
い
る
と
い
う
側
面
を
細

か
く
見
て
い
こ
う
と
い
う
考
え
方
で
す
。
文
字
に
よ
る
メ
ッ

セ
ー
ジ
を
一
冊
の
本
に
組
み
上
げ
て
い
く
と
き
は
、
意
味
内

容
の
構
成
の
み
な
ら
ず
、
組
方
向
、
行
、
段
落
、
章
立
て
、

ペ
ー
ジ
立
て
、
図
版
と
の
組
合
せ
等
々
と
い
っ
た
形
態
的
文

脈
に
注
意
を
払
い
な
が
ら
文
字
の
配
置
が
決
め
ら
れ
て
い
き

ま
す
。
こ
の
よ
う
な
技
術
は
文
字
と
文
脈
の
相
互
関
係
を
う

ま
く
利
用
し
よ
う
と
し
て
い
ま
す
。 

border of kihon-hanmen	

ruby, emphasis dots, reference mark	
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border of kihon-hanmen	

hanging punctuations	

JIS X 4051:2004, p. 116, Fig. 56.	 Sample text fragment prepared by YABE Masafumi.	
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       内容は，「前書き，本文，付表」から成っており，「 
本文」には，原則に基づくきまりと表記の慣習による特例を示し， 
 

        内容は，「前書き，本文，付表」から成っており， 
「本文」には，原則に基づくきまりと表記の慣習による特例を示し， 

 

line end	

Excerpts from the comment on Gendai kanazukai by the Agency for Cultural Affairs.#
http://www.bunka.go.jp/kokugo_nihongo/joho/kijun/naikaku/gendaikana/kaisetu.html	
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JIS X 4051:2004, p. 4 (definition of “Characters not starting a line”).	

Extract from JIS X 4051:2004, p. 184.	



2.3# #Paragraph adjustment	

•  Form of a paragraph	
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JR 常磐線は 20 日未明から日暮里駅で混雑を緩和するためホームを広げる工
事が行われています。これに伴い、常磐線の特急と快速は 20日朝の始発から駅
の工事が終わる午後 5時半すぎまで上野駅と北千住駅の間が運休となり、取手・
水戸方面は北千住駅で折り返し運転を行っています。 
また、朝の時間帯を中心に特急「フレッシュひたち」と「スーパーひたち」

上下合わせて 14本がすべての区間で運休します。 
 

Ｊ
Ｒ
常
磐
線
は
二
十
日
未
明
か
ら
日
暮
里
駅
で
混
雑
を
緩
和
す
る
た
め
ホ
ー
ム
を
広
げ
る

工
事
が
行
わ
れ
て
い
ま
す
。
こ
れ
に
伴
い
、
常
磐
線
の
特
急
と
快
速
は
二
十
日
朝
の
始
発
か

ら
駅
の
工
事
が
終
わ
る
午
後
五
時
半
す
ぎ
ま
で
上
野
駅
と
北
千
住
駅
の
間
が
運
休
と
な
り
、

取
手
・
水
戸
方
面
は
北
千
住
駅
で
折
り
返
し
運
転
を
行
っ
て
い
ま
す
。 

ま
た
、
朝
の
時
間
帯
を
中
心
に
特
急
「
フ
レ
ッ
シ
ュ
ひ
た
ち
」
と
「
ス
ー
パ
ー
ひ
た
ち
」

上
下
合
わ
せ
て
十
四
本
が
す
べ
て
の
区
間
で
運
休
し
ま
す
。 

 

line head indent at the beginning of a paragraph#
zenkaku	

Excerpts from a piece of information on NHK news web (http://www3.nhk.or.jp/news/).	



•  Opening brackets at the beginning of a paragraph	
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Line head indent at the beginning of a paragraph	

A half em space before opening brackets	

括
弧
の
な
い
場
合
の
段
落
の
始
ま
り 

「
括
弧
か
ら
始
ま
る
段
落
」
の
組
み
方 

「
折
り
返
し
」
の
組
み
方
の
種
類 

  

括
弧
の
な
い
場
合
の
段
落
の
始
ま
り 

「
括
弧
か
ら
始
ま
る
段
落
」
の
組
み
方 

「
折
り
返
し
」
の
組
み
方
の
種
類 

  

括
弧
の
な
い
場
合
の
段
落
の
始
ま
り 

「
括
弧
か
ら
始
ま
る
段
落
」
の
組
み
方 

「
折
り
返
し
」
の
組
み
方
の
種
類 

 

typesetting methods conforming to JIS X 4051:2004	



•  Headings and gyō-dori setting	

こ
の
本
で
扱
っ
て
い
る
問
題
の
要
点
は
次
の
と
お
り
で
す
。 

  

文
字
表
記
を
一
文
字
一
文
字
か
ら
組
み
立
て
る
方
向
と
、
一
つ
の
テ
キ
ス
ト
が
も
つ
階
層

的
な
構
造
の
要
素
と
し
て
文
字
を
考
え
る
方
向
の
二
つ
を
考
え
た
と
き
、
情
報
処
理
技
術
で

は
、
前
者
に
よ
る
要
素
還
元
主
義
の
文
字
観
が
支
配
的
で
、
統
一
的
、
包
括
的
に
普
遍
的
な

文
字
セ
ッ
ト
を
作
り
得
る
と
い
う
見
通
し
で
文
字
コ
ー
ド
の
技
術
が
発
展
し
て
い
ま
す
。 

文
字
と
そ
の
文
脈
の
多
様
性 

set in the center of two lines	
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Sample text fragment 
prepared by YABE Masafumi.	
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set in the center of#
two lines	

Coll. Iwanami bunko!
N. Wiener, Cybernetics,#
p. 134.	



3. Japanese and Western texts	

3.1  Partial Western text mixed in the main Japanese text 
 
3.2  Partial Japanese text mixed in the main Western text 
 
3.3  Typographic problems	
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3.1# #Partial Western text mixed in the main  
# #Japanese text	

•  Simplified technical point of view!

–  Adjustable spaces between words in the Western text#
#

–  The first space elements to be reduced or added in the line adjustment 
procedure#

#
#
–  Adjustable spaces placed between the main text and the inserted Western text#

–  Supplementary space elements to be reduced or added in the line adjustment 
procedure#
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JR 常磐線は 20 日未明から日暮里駅で混雑を緩和するためホームを広げる工
事が行われています。これに伴い、常磐線の特急と快速は 20日朝の始発から駅
の工事が終わる午後 5時半すぎまで上野駅と北千住駅の間が運休となり、取手・
水戸方面は北千住駅で折り返し運転を行っています。また、朝の時間帯を中心
に特急「フレッシュひたち」と「スーパーひたち」上下合わせて 14本がすべて
の区間で運休します。 
 
 
 
フィギュアスケートのグランプリ（GP）シリーズ第１戦スケートアメリカは
20日、米・デトロイトで最終日があり、女子フリーはショートプログラム首位
の浅田真央（中京大）がフリーも 131.37 点で１位となり、合計 204.55 点で優
勝した。Grand Prix 通算 12 勝目で、GPシリーズとGPファイナルを合わせた
全７大会制覇を果たした。 
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『講義』の英訳も 1959年のウェイド・バスキンによる訳書（Wade Baskin, Course 

in General Linguistics, New York: Philosophical Library, 1959）が最初で、その後ロイ・
ハリスによる新訳（Roy Harris, Course in General Linguistics, London: Duckworth, 1983）
が 1983年に出ている。 

『
講
義
』
の
英
訳
も
一
九
五
九
年
の
ウ
ェ
イ
ド
・
バ
ス
キ
ン
に
よ
る
訳
書
（W

ade Baskin, 

Course in G
eneral Linguistics, N

ew York: Philosophical Library, 1959

）
が
最
初
で
、
そ
の
後

ロ
イ
・
ハ
リ
ス
に
よ
る
新
訳（Roy H

arris, Course in G
eneral Linguistics, London: D

uckworth, 

1983

）
が
一
九
八
三
年
に
出
て
い
る
。 

Mixed text fragment prepared by YABE Masafumi.	



•  Horizontal-in-vertical setting	
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Ｊ
Ｒ
常
磐
線
は
二
十
日
未
明
か
ら 

 

Ｊ
Ｒ
常
磐
線
は
二
〇
日
未
明
か
ら 

 

Ｊ
Ｒ
常
磐
線
は
２
０
日
未
明
か
ら 

 

Ｊ
Ｒ
常
磐
線
は
20
日
未
明
か
ら 
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Extract from Tōkyō shinbun, Oct. 23, 2013.	



3.2# #Partial Japanese text mixed in the main  
# #Western text	

•  A short Japanese expression mainly in kanji and kana, a personal name, a 
book title etc., inserted in the main Western text#

#
•  Treatment of the inserted Japanese text without spaces between words#
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Brisset, C.-A., Griolet, P., Marquet, Ch., and Simon-Oikawa, M. Du pinceau à la typographie, EFEO, 2006, p. 66.	



3.3# #Typographic problems	

•  Typeface matching#
#
•  Alignment of the mixed text, character size, and punctuation marks#
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#
•  Typeface matching#
	

	

TAKAOKA Jūzō. Wa-Ō katsuji no mazegumi (The mixed composition of Japanese and Western types). 
In Insatsu-gakkai shuppanbu (ed.), Ōbun katsuji to taipogurafi (The Western Types and Typography), 
1966, p. 177 [extract].	
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•  Alignment of the mixed text, character size, and punctuation marks#
	

TAKAOKA Jūzō. Wa-Ō katsuji no mazegumi (The mixed composition of Japanese and Western types). 
In Insatsu-gakkai shuppanbu (ed.), Ōbun katsuji to taipogurafi (The Western Types and Typography), 
1966, pp. 174-175 [extract].	
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活）(Type,
活）(Type,
活） (Type,

活
）（(Type
Ty)

活
）（(Type

活
）（(Type

Examples set by YABE Masafumi.	
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活）(Type,
活）(Type,
活） (Type,

活
）（(Type

Ty)

活
）（(Type

活
）（(Type

Examples set by YABE Masafumi.	
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Hepburn, J. C. A Japanese-English and English-Japanese Dictionary (2nd ed.), Shanghai: American 
Presbyterian Mission Press, 1872 , p. 2 [extract].	
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Lurie, David B. Realms of Literacy, Harvard University Asia Center, 2011, p. 177 [extract].	
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Dictionnaire historique du Japon, Fascicule XX, Maison franco-japonaise, 1995, p. 28 [extract].	



Concluding remarks	

•  Japanese characters and Japanese typesetting methods are mutually dependent on each other. 
Character forms may presuppose a definite text direction, and a particular typesetting method is 
built upon a set of specific characters forms.#

•  The essential principle of the placement of Japanese text in the kihon-hanmen area consists in a 
sequence of square character frames from a line head to a line end and a proceeding of lines 
from one side to the other of the area with appropriate line gaps.#

•  Simplified Japanese texts in which characters are set solid serve as a basic form of printed 
Japanese texts, but real Japanese texts make use of many other functional elements, set 
differently from regular character frames and generating uneven lines.#

•  Punctuation marks and spaces as building blocks of Japanese line composition can be used to 
clarify semantic or logical relations in a sentence as well as to achieve line adjustments.#

•  The mixed composition of Japanese and Western texts is practiced in both ways (Western 
elements in the main Japanese text as well as Japanese elements in the main Western text) as a 
useful expressive method. Despite many typographic problems in its setup, it shows the capability 
of typography to put together various text elements in a readable form.#
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